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The 18th International Conference of Ethiopian Studies in Dirre Dawa:
The members of the Swedish Evangelical Mission who fortuitously were stationed in Eritrea
“Movements in Ethiopia, Ethiopia in Movement”, 29 October to
left behind some memorable accomplishments in their more than a century of missionary
3 November 2012 (Wolbert SMIDT – Chikage OBA-SMIDT)
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The work of these two colleagues continued. As the elder of them left for
Research
and Expedition
Reports
theological training in Sweden, the younger
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A Journey
to Central
Western
Tigray
(Dietrich
RAUE) revision. Marvelous
169
helped
complete
theirand
work
after 12
years
of continuous
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than 15 years. The vision persisted for more than a century in Eritrea, Sweden,
Kenya, the US and Hong Kong, with its last torchbearer
passing
away– Markus
in
Dereje
Feyissa
Virgil H
September 2011. If counted from the day of baptism of the shepherd-turnedResources in the Horn of
Bible-translator, the whole process took a total of 111 years (1877–1988)
or, to Balázs)
(SZÉLINGER
put it more dramatically, nearly 40,515 days.
1. The Inception (c. 1878-1890)

The 18th International Conference
Sometime before 1883, the Rev. Bengt Peter Lundahl (1840–1885),“Movements
the leader in Ethiopia,
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of the Ǝm Kullu mission station, while he “himself continued to use
Amharic 2012 (Wolbe
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Ǝm Kullu, meaning ‘mother of all’ in Tǝgre, was the name of the station fromSugar
whichand
major
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scriptural and missionary works of the Swedish Evangelical Mission (SEM) originated.
Gabrehiwot)
(MITIKUThe
name “Ǝm Kullu” is often transcribed in many European sources as Menkullu or Moncullo.
The
Iyasu in
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Professor Adolf Kolmodin, the Director of the SEM who visited the
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October 1908, called the station the ‘Mother of our East African Mission.’
Karl Johan
Lundström and Ezra Gebremedhin, Kenisha: The Roots and Development of the Evangelical Church
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(1861–1929), who was a pastor at the Ǝm Kullu station in 1890 and Gäläb in 1891–1892
Research
Institute, Debre
who also was sent as an evangelist and served as a pastor in Ethiopia, once described the
Ǝm Kullu station, designed by the architect and composer Wilhelm Stenhammer
(1871–Conference Re
Illustrated
1927), as ‘the most beautiful [station] on the whole Red Sea coast.’ Lundström and Ezra
International Workshop on “Cult
Gebremedhin, Kenisha, 274–75, f.n. 481, 475.
Mekelle
Following successive and heartbreaking deaths, murders and sicknesses in the at
Kunama
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where they had gone on an evangelical mission from 4 June 1866 until
January
1870,
the to Acceptance
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SEM pioneers decided to withdraw from there and came to Massawa on 26 February 1870
Ethiopia,
to recover. They then established a flourishing congregation in Massawa and in
built
a school University of
(Andreas
WETTER)
in 1871. In 1877, the British general and colonial administrator Charles George
Gordon
(1833–1885) used his own money to buy a piece of land at Ǝm Kullu already allotted to the
Workshop “On the History and C
SEM by Munzinger, and gave it to the SEM as a gift on New Year’s Day 1878. Here the
University, 17-18 M
SEM mission base was built in 1879, a place where many individuals (or theirMekelle
descendants)
Zeus
WELLNHOFER)
who would later have an impact on the religious, social, literary, academic–and
political
history of Eritrea and Ethiopia grew up or met each other. Ǝm Kullu served as the
headquarters of the SEM until 1891, when it was moved to the highland village of
Tsä‘azzäga, the place where the indigenous evangelistic movement had started in the 1860s.
The Ǝm Kullu station, the pearl of the SEM in Eritrea, was abandoned after the SEM
moved to the highlands following the establishment of the Italian colony in Eritrea. The
Journey
toitCentral
Italians wanted to purchase the base, but the SEM Board in Sweden A
hesitated
until
finally and Western
decided to sell the station in 1913, a decision that was never implemented.
In the
1930s
the Aksumites or
Did the
gold
of the
Italians repaired the station and used it as a hospital for their soldiers wounded in the Italoongoing research on local
Ethiopian War. After the war the station was again abandoned and continued to deteriorate
SMIDT, in collab
throughout the British Military Administration of Eritrea; “in spite of the (Wolbert
fact that the
British authorities had promised to protect the property on the station, the lawless were left
to plunder the station, bit by bit.” Nowadays nothing remains at the former Ǝm Kullu
station except the graveyard in which the tombstone of the hero of the Ǝm Kullu station,
Petr Lundahl, can be seen; his engraved name is barely legible. Gustav Arén, Evangelical
Pioneers in Ethiopia: Origins of the Evangelical Church Mekane Yesus (Uppsala:
Offsetcenter
Selected
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1978), 130–48, 155–58, 161–62, 164–67, 201–3, 214–25, 273–75 etc.; Lundström and Ezra
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Gebremedhin, Kenisha, 132–57. For a brief introduction to Ǝm Kullu and its contribution as
ITYOP̣IS vol. 2 (2012)

64
63

ITYOP̣IS vol. 2 (2012)

The Story of the Translation of the Bible into Tǝgre (1877-1988)
as a medium for preaching and teaching,”3 had set a young Tǝgre shepherd
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(d.
1876),
the
head
priest of
and Irrigation Project”, 6 October 2012, Mekelle University
Tsä‘azzäga
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undoubtedly the inspirational leader of the movement.9 A deacon of the
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) 303. In his preface to the 1902 New Testament, however,
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K. G. Rodén states that the translation of the New Testament into Tǝgre was initiated by
the Rev. E. E. Hedenström, the pioneer of the SEM mission at Gäläb, who in 1880 set
Dawit ’Amanu’el and Täwäldä-Mädhǝn Gäbrä-Mädhǝn,
students
at the time, Reports
the task of
Researchhisand
Expedition
starting to translate the New Testament into Tǝgre.
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from the Quaderni di Studi Etiopici, No. 6/7, 1985–1986), 113–15. A copy of the English
translation is with the author.
8 The identifier “(O)” has been used throughout this article to distinguish native workers who
had already been ordained to priesthood or pastoral services Research
in the Orthodox
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Abstracts
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Gäläb where he was quickly befriended by Dawit Amanu’el. In 1877 he headed
to ‘Aylät, a place of hot springs some 50 km southwest of Massawa
where–the
Dereje Feyissa
Markus Virgil H
SEM evangelists had, by the mid-1870s, established a clinic and
a schoolin the Horn of
Resources
working with the persecuted indigenous evangelical pioneers. At(S‘Aylät,
he Balázs)
ZÉLINGER
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In 1883, he was sent to Sweden for theological training. Upon his return to
Eritrea in 1887, he went to Ḥǝrggiggo, a village 10 km south ofth Ǝm Kullu
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where, stationed at the house of the Rev. Karl Gustav (Gustaf)
Rodén
(1860– Conference
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1943), he worked as an evangelist (replacing the elder qäshi (O)
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2. Installing a Printing Press: An Important Springboard
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Virgil H
Literary Works
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(SZÉLINGER Balázs)
The visionary leader Lundahl had long planned to encourage the production of
indigenous literature and generate employment. He realized from the outset
that his literary production goals could not succeed if his Ǝm Kullu
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as a whole,Conference Re
qob).
Monsignor Giustino de Jacobis (1800–1860), known locally International
as Abunä Ya‘ǝWorkshop
on “Cult
Biancheri visited Italy and France in 1862, but “the only positive result
of
his
at Mekelle University, 15 M
visit was the gift of a printing press with Ethiopian characters,
which he to Acceptance
From Ambivalence

in Ethiopia, University of
(Andreas WETTER)

Workshop “On the History and C

Eritrea, Ferdinando Martini, subsidized the publication of the fǝtḥ Mäḥari, contributing
Mekelle University, 17-18 M
1,000 Lire for its printing. The document was also translated into Italian under the title Le
Zeus WELLNHOFER)
Tribu dei Mensa (Rodén 1913b) with the assistance of an Italian named Ilario– Capomazza.
During the visit to Sweden of the Italian royal couple, Rodén personally presented a copy of
the Italian version of his book to the Italian King Vittorio Emmanuele III on June 6, 1913
(Sweden’s National Day) in a ceremony in Stockholm. Lundström and Ezra Gebremedhin,
Kenisha, 225–26, 234. The author has a copy of the Tǝgre version of Rodén’s work in his
possession.
A Journey to
to Oromo
Central and Western
23 Arén, ibid, 301–2; Mekuria Bulcha, ‘Onesimos Nasib’s Pioneering Contributions
Writing’, Nordic Journal of African Studies 4(1): 36-59 (1995), 40; Did
Lundström
andofEzra
the gold
the Aksumites or
Gebremedhin, Kenisha, 176.
ongoing research on local
As to the Oromo hymn book recorded as the first book published by the printing press at
(Wolbert SMIDT, in collab
Ǝm Kullu, Lundström and Ezra Gebremedhin have a different story to tell. First, they
mention that the book was not solely the product of the labor of Onesimos Näsib, but the
“fruit of the joint efforts of Lundahl and Onesimos”; and second, that the year 1886 given
for the publication of the book corresponds to the Julian calendar and equates to c. 1894–95
AD. See the description for the picture of the book in Lundström and Ezra Gebremedhin,
Kenisha, 177.
Selected abstracts of research pro
24 Ghirmai Negash, A History of Tigrinya Literature in Eritrea: The Oral and the Written (1890-1991)
at Mekelle University
(Leiden: Universitet Leiden, 1999), 69.
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installed in Massawa…”25 This press, called Imprimerie Catholique and the
first
of Feyissa
its kind –inMarkus
East Africa,
transferred
in 1879
to Kärän,26 the
Dereje
Virgilwas
Hoehne:
Borders
and Borderlands
as center of
the Catholic
mission
to Horn
the Bogos
area Woodbridge
of Eritrea, and
Resources
in the
of Africa.
2010finally to Asmära in
1912.27 (S
It ZÉLINGER
is worth noting
Balázs)at this juncture that historians agree that the first
140
book printed in Eritrea was a 48-page Tǝgrǝñña catechism, possibly translated
from an Italian version,28 produced by De Jacobis Conference
and BiancheriReports
on the
Massawa printing press and published in 1867.
th
TheIn
181891,
International
Conferenceitself
of Ethiopian
Studies
Dirre Dawa:
the SEM established
in Asmära
at theinboundary
between the
“Movements
in Ethiopia,
Ethiopia
in Movement”,
29 October
to
largely indigenous
district
of Asmära
the city
and its southerly
Italian quarters.
3 November
2012 (Wolbert
SMIDTstation
– Chikage
BA-S
MIDT
)
144
The missionary
in charge
of the Asmära
wasOthe
Rev.
Jonas
Jwarson
(Iwarson)
(1867–1947).
One of theImpact
most Assessment
important plans
the Asmära
National Workshop:
„Socio-cultural
of thefor
Welqayt
missionSugar
was toand
make
it
a
center
of
printing.
In
1895,
Nils
Karlsson
(b. 1851),
Irrigation Project”, 6 October 2012, Mekelle University
who worked
as Gabrehiwot)
a carpenter in Ǝm Kullu (1889), Bäläza (1890–1891) and
150
(MITIKU
Asmära (1902–1910), established a now-defunct printing house in Asmära, to
The Mikael Iyasu Library: Mekelle University Acquires 2,500 Books
29 from the
which the
physical
printing
press was
transferred
from Ǝm
Kullu.
Family
of the
Late Mikael
Iyasu
– Inauguration
(AYELE
Bekerie)
153
Lundström and Gebremedhin were in no doubt about the pivotal
International
Workshop
functions
of the
press: on Documentation and Preservation of Ethiopian
Cultural and Art Heritage of the Haddis Alemayehu Cultural and
One of the most
important
mission
projects
in Asmara19
wasMay
the printing
Research
Institute,
Debre
Markos
University,
2012 – press.
An In the
early years ofConference
the Eighteen-nineties,
the missionRwas
engaged
in writing and printing
Illustrated
Report (Manuel
AMOS
)
155

International Workshop on “Culture, Environment and Development”
160
at Mekelle
University, 15 March 2012 (Yoko FURUSAKI)
25 Lundström
and Ezra Gebremedhin, Kenisha, 354–56. Its first productions included an
Amharic
catechism (1864)
and a subsequent
Tǝgrǝñña catechism
(1867). on
Richard
Pankhurst,
From
Ambivalence
to Acceptance
– International
Conference
Azmari
“Printing”,
in
Encyclopaedia
Aethiopica,
vol.
4
(2010),
217.
in Ethiopia, University of Hildesheim, 6 − 8 January 2012
26 Pankhurst, however, states that the Kärän printing press was established by French
(Andreas WETTER)
164
Lazarists; hence, the press at Kärän may not be the Massawa printing press of 1863. Richard
Pankhurst, “On
“Printing”,
in: Encyclopaedia
Aethiopica,
vol.Horn
4 (2010),
218. It may
Workshop
the History
and Culture
of the
of Africa”
at also be noted
here that
the
press
that
was
brought
by
bishop
Biancheri
went
out
of
use
Mekelle University, 17-18 March 2011 (Carsten HOFFMANNa few years after
his death. Denis Nosnitsin, “Early prints in Ethiopia and Eritrea”, in: Encyclopaedia Aethiopica,
– Zeus WELLNHOFER)
166
vol. 3 (2007), 217. Hence, the machine transferred to Kärän in 1879 could have been a
replacement for the press in Massawa.
Ghirmai Negash, A History of Tigrinya Literature in Eritrea , 69. Richard Pankhurst, however,
states that the Kärän-based printing press was
moved to the
Catholic
Mission in Reports
Asmära in
Research
and
Expedition
1900. He adds that the first secular printing press was established in 1885 in Massawa under
the name Tipografia Militare Massaua and that the first commercial printing press, the
A Tipografia
JourneyetoLibreria
Central
and Western Tigray (Dietrich RAUE)
169
Italiana, was founded in Massawa in 1890 by A. Micheli & Company,
followed
by the
Corriere
Eritreo printing
press
1891 inA Massawa.
Did
the gold
of the
Aksumites
originate
in inTigray?
report onThe still extant and
famousongoing
Franciscan
Printing on
Press
was traditions
established in
Asmära.inPankhurst,
research
local
of1912
goldinmining
Tigray “Printing”,
op. cit., 218.
(Wolbert
SMIDT, in collaboration with GEBREMICHAEL Nguse)
181
28 It has long
been thought that the 131-page-long Amharic version of that catechism (printed
in 1850, though it cannot be ascertained whether this year is according to the Ethiopian or
Gregorian calendar) was the first document to be printed in Eritrea. See, for instance, Denis
Nosnitsin, “Early prints in Ethiopia and Eritrea”, 217; Pankhurst,
“Printing”, Abstracts
op. cit., 217.
Research
The title page of the Amharic version, however, which the author saw at the Pavoni Social
Center inabstracts
Asmära, indicates
that itprojects
was printed
Rome,
not in Massawa.
Selected
of research
in in
social
sciences
and humanities
29 Lundström and Ezra Gebremedhin, Kenisha, op. cit., 319, 475; Ghirmai Negash, A History of
at
Mekelle
University
193
Tigrinya Literature in Eritrea, 69.
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primers for basic education. The translation and printing of Bible texts and hymn
books in Tigré, Tigrinya and Kunama was a further development
of thisFeyissa
task. – Markus Virgil H
Dereje
Resources in the Horn of
In 1906, Enno Littmann wrote:
(SZÉLINGER Balázs)
Asmara is at present the largest and most important station. Here the mission press
is established in which many books are printed in several different East-African
languages: Ethiopic, Amharic, Tigriñña, Kunama, Galla, and even
Suaheli…
The 18th International Conference
From the mere scholarly standpoint, the work of the missionaries in studying these
“Movements in Ethiopia,
languages and creating written literatures where formerly there were none, is of the
3 November 2012 (Wolbe
30
greatest value and importance…
National Workshop: „Socio-cultu
Sugar and Irrigation Proje
Twelve-Year Revision and Final Printing of the New Testament (1890–1902)
(MITIKU Gabrehiwot)
After qäshi (E) Dawit finished translating the New Testament in 1890, a
The MikaelǝIyasu
Library: Mekelle
committee of four (Dawit Amanu’el, Täwäldä-Mädhǝn Gäbrä-Mädh
n, Karl
Family
of
the
Winqvist and K. G. Rodén) was established to review Dawit’s translation. Late Mikael
Workshop on Docu
/ Yǝsḥaq Ḥamǝd
Mämhǝr (Teacher) Yǝsḥaq Hemmed (according to Arén) International
Cultural
and Art Heritage
(according to Musa Aron) of Ḥabab (b. 1866) – the first in-patient of
the clinic
31
Research
Institute, Debre
at Ǝm Kullu – served as the committee’s secretary. The committee,
32
Illustrated
on theConference Re
predominantly led by Rodén, reviewed the translation with a focus
Greek original and with reference to Gǝ’ǝz and English versions.
International Workshop on “Cult
One of the most contentious issues during the revision ofat the
NewUniversity, 15 M
Mekelle
Testament concerned the choice between the first and fourth orders of the
From Ambivalence to Acceptance
Gǝ’ǝz syllabary, called gǝ’ǝz (ግእዝ) and rabǝ’ (ራብእ) respectively, for the distinct
in Ethiopia, University of
vowels [a] and [ā]. Rodén stubbornly insisted on use of the gǝ’ǝz, whereas
(Andreas WETTER)
others, particularly the local staff, preferred use of the rabǝ’.33 Rodén, described
Workshop
“Onwho
the History and C
as “a man of strict discipline and an indomitable will” but also
as a person
Mekelle University, 17-18 M
– Zeus WELLNHOFER)

Lundström and Ezra Gebremedhin, ibid, 302.
Arén, Evangelical Pioneers in Ethiopia, 335–26.
32 Musa Aron confirms: “Nevertheless, it looks that Rodén was more involved in the revision”.
Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 10.
A Journey
to Central and Western
33 In recording the reservations of the local staff regarding Rodén’s obduracy,
Arén writes:
“… the Ethiopian members of the revision committee questioned
‘discovery
DidRodén’s
the gold
of the Aksumites or
of the correct sentence structure’ and his ‘bold exchange of rabe, the fourth alphabet,
ongoing
research on local
for ge’ez, the first vowel’.” With Rodén being unwilling to accommodate their
SMIDT, in collab
comments, “Tewolde-Medhin expressed hope that most readers would(Wolbert
nevertheless
grasp the meaning of the text.” Arén, Evangelical Pioneers in Ethiopia, 357.
Nearly three decades after the printing of the 1902 Tǝgre Testament, the second edition of
the Tǝgre New Testament appeared in 1931, a work mainly spearheaded by Rodén. At this
time, however, Rodén, possibly also as a result of his bitter arguments with Sundström over
many years on this very issue, seemed to have changed his mind andSelected
the 1931 version
usedof research pro
abstracts
ge’ez for the short ‘a’ sound and rabǝ’ for the long ‘a’ sound.” Arén, Evangelical Pioneers in
at Mekelle University
Ethiopia, 357 (also f.n. 227).
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seemed “to have too strong a tendency to wish to dominate,”34 “was not prone
to
yieldFeyissa
[in matters
of opinion
generallyBorders
and] onand
thisBorderlands
matter in particular
and
Dereje
– Markus
Virgil Hoehne:
as
the printing
of theinNew
Testament
[whose
revision 2010
was completed in 1900]
Resources
the Horn
of Africa.
Woodbridge
was delayed
for two
years when his views finally prevailed.”35 During140
a
(SZÉLINGER
Balázs)
missionary conference held in Bäläza in October 1900, Rodén requested a
Conference
Reports
change in the spelling rules proposed by the local staff. The
conference,
noting
the disagreement between Rodén and the other group noted:
The 18th International Conference of Ethiopian Studies in Dirre Dawa:
“Movements
in Ethiopia,
in any
Movement”,
29 October
did not wantEthiopia
to yield in
way, the conference
cannottotake the
As
brother Rodén
3 Novemberfor2012
(Wolbert
SMIDT
BA-Sthat
MIDT
responsibility
opposing
his wishes.
The– Chikage
conference O
wishes
he) be allowed144
to
his opinion,
even if this is in
conflictAssessment
with the rulesoflaid
by the Board
Nationalfollow
Workshop:
„Socio-cultural
Impact
thedown
Welqayt
[…],
as
the
indigenous
teachers
have
asked
for
a
definite
answer
in
order not to
Sugar and Irrigation Project”, 636October 2012, Mekelle University
delay
the printing
of the NT unduly.
Gabrehiwot)
150
(MITIKU

The Mikael Iyasu Library: Mekelle University Acquires 2,500 Books from the
Rodén’s obstinacy in the matter of spelling and language forms was to trigger
Family of the Late Mikael Iyasu – Inauguration (AYELE Bekerie)
153
further subsequent conflict with another brilliant scholar of Tǝgre languages,
International
Workshop
on Documentation
Preservation
of Ethiopian
Dr.
Gustaf Richard
Sundström
(1869–1919).and
In any
case, following
12 years of
Cultural
and
Art
Heritage
of
the
Haddis
Alemayehu
Cultural
labor, an almost new translation
Tǝgre New Testament was and
printed in
Research
Institute,
Debre
Markos
August 1902 at the SEM Press in Asmära. University, 19 May 2012 – An
Illustrated Conference Report (Manuel RAMOS)
155
Rodén
and Sundström:
Rivals
in Style,
Equals inand
Taking
Credit
International
Workshop on
“Culture,
Environment
Development”
160
at Mekelle University, 15 March 2012 (Yoko FURUSAKI)
The history of Bible translation endeavors in Eritrea (Oromo, Kunama,
From Ambivalence to Acceptance – International Conference on Azmari
Tǝgrǝñña and Tǝgre) reveals a tendency for foreign missionaries to take credit
Ethiopia,
University of is
Hildesheim,
6 − 8evident
Januarythan
2012in the case of
for the in
work.
This characteristic
nowhere more
(Andreas
W
ETTER)
164
the 1902 Tǝgre Bible, a translation credited to Rodén who, it is claimed, was
Workshopby
“On
History and
Culture
of the Horn ǝofn,Africa”
at others!37 It
“assisted”
thethe
indigenous
scholars
Täwäldä-Mädh
Dawit and
Mekelle
University,
Marchthe
2011
(Carsten
HOFFMANN
is somewhat
surprising
that17-18
– despite
multiple
records
attesting to the fact
– Zeus
WELLNHOFER
166
that Dawit
Amanu’el
almost )singlehandedly prepared the draft translation, that
Täwäldä-Mädhǝn played a significant role in the initial and final stages of
preparing the draft translation, and that a committee of Tǝgre experts, Rodén
and Expedition Reports
included, worked for 12 years together –Research
still:
A Journey
to Central and
Western
(Dietrich
RAUE
) was given the credit 169
Characteristically
enough,
it wasTigray
a missionary
[Rodén]
who
for
the
new
translation;
the
Tigré
New
Testament
of
1902
was
officially
attributed
to
Did the gold of the Aksumites originate in Tigray? A report on
Rodén.
Whether
this
was
fair
or
not
may
be
gathered
from
Tewolde-Medhin’s
ongoing research on local traditions of gold mining in Tigray
remark
thatSMIDT
the Ethiopian
members ofwith
the G
revision
committee questioned
(Wolbert
, in collaboration
EBREMICHAEL
Nguse) Rodén’s
181
Lundström and Ezra Gebremedhin, Kenisha, 233.
Lundström and Ezra Gebremedhin, ibid; Arén, Evangelical Pioneers Research
in Ethiopia, 357.
Abstracts
36 Lundström and Ezra Gebremedhin, ibid, 229–30. However, “Professor Enno Littmann
decided abstracts
to use the fourth
vowel of
the Ethiopic
alphabet
whenever
vowel a came at the
Selected
of research
projects
in social
sciences
andthe
humanities
end of the word” and “[t]his was the conviction of Richard Sundström . . .”
at Mekelle
University
193
37 Lundström
and Ezra Gebremedhin, ibid, 226.
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‘discovery of the correct sentence structure’ and his ‘bold exchange of rabe, the fourth
alphabet, for ge’ez, the first vowel.’ Tewolde-Medhin expressed
his hope
that –most
Dereje
Feyissa
Markus Virgil H
38
readers would nevertheless grasp the meaning of the text…
Resources in the Horn of
(SZÉLINGER Balázs)
The title page of the 1902 Tǝgre Bible, written in Italian, reads:

NUOVO TESTAMENTO IN TIGRÉ
Tradotto dal Greco basandosi specialmente The 18th International Conference
sull’ultima versione Inglese ed anche Etiopica
“Movements in Ethiopia,
da
3 November 2012 (Wolbe
Carlo Gustavo Rodén
National Workshop: „Socio-cultu
Coll’ aiuto dei Maestri indegeni
Sugar and Irrigation Proje
39
Twoldo Medhen, Davide Emanuele ed altri.
(MITIKU Gabrehiwot)

Mikael Iyasu
Library: Mekelle
Ullendorff, though not entirely accurate as to the real The
authorship
of the
40
Family
of
the
translation of the 1909 Tǝgrǝñña New Testament, was nevertheless right Late Mikael
about the real authorship of the 1902 Tǝgre New Testament:International Workshop on Docu
Cultural and Art Heritage
In 1902 the entire New Testament in Tigre was printed at the [SEM] Press in
Research Institute, Debre
Asmara. It was the work of the same two indigenous scholars [Dawit Amanu’el
Illustrated Conference Re
and Täwäldä-Mädhǝn Gäbrä-Mädhǝn], now working under the guidance of K. G.
International Workshop on “Cult
Roden.41
at Mekelle University, 15 M
Later, we will see that Sundström prepared translations of the Book of Psalms
From Ambivalence to Acceptance
and Isaiah in Tǝgre, printed at the SEM Printing Press in Asmära in 1925, six
in Ethiopia, University of
years after Sundström’s death. And we will see that, although Sundström was
(Andreas
WETTER)
helped in the preparation of these two translations by two prominent
native
evangelical workers, qäshi (E) Yohannǝs ’Emilǝyos Musa (d.Workshop
1952) and“On
mämhthe
ǝr History and C
Mekelle
17-18 M
‘Uqbazgi Mändal, Sundström once again is credited with sole authorship
of University,
the
– Zeus WELLNHOFER)
translation. In the words of Ullendorff:
In both [Psalms and Isaiah], the Revd. G. R. Sundström is stated to be the
translator; the names of his indigenous assistants are not indicated.42

A Journey to Central and Western
Evangelical Pioneers in Ethiopia, 357.
Did the gold of the Aksumites or
39 Probably misled by a reference to this title page, Voigt states that the entire Tǝgre New
ongoing research on local
Testament “was translated and edited by Karl Gustav Roden with the help of Täwäldä
SMIDT, in collab
Mädhǝn and Dawit Amanu’el”. Rainer Voigt, “Bible translation into Tǝgre”, in(Wolbert
Encyclopaedia
38 Arén,

Aethiopica, vol. 1 (2003), 577.
Ullendorff held that the 1909 version was prepared in a collaboration between Dr. Winqvist
and Haläqa Täwäldä-Mädhǝn Gäbru, without mentioning the pillar of the 1909 version, qäshi
(E) Täwäldä-Mädhǝn Gäbrä-Mädhǝn. Edward Ullendorff, Ethiopia and the Bible: The Schweich
Lectures, (Oxford: British Academy, 1968), 71.
Selected abstracts of research
41 Ullendorff, ibid.
at Mekelle University
42 Ibid, 72.
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Rodén and Sundström Proceed despite their Disagreement (–1943)
Dereje Feyissa – Markus Virgil Hoehne: Borders and Borderlands as
The entire
saga ofin the
of the
Bible and2010
other literary works in
Resources
the production
Horn of Africa.
Woodbridge
Tǝgre was
overshadowed
by the bitter dispute between Rodén and Sundström
(SZÉLINGER
Balázs)
140
on spelling and language forms in Tǝgre. Sundström, a graduate in theology
and medicine, arrived with his wife in Gäläb in 1898 and
soon thereafter
he
Conference
Reports
“studied language, culture and traditional beliefs among the Tǝgre speaking
people.
his keen Conference
sense for language,
he composed
started on
The 18thWith
International
of Ethiopian
Studies inhymns
Dirre and
Dawa:
43
the translation
of some
books Ethiopia
of the Old
Testament.”29 October
Lundström
“Movements
in Ethiopia,
in Movement”,
to and
3 November
2012 (Wolbert
SMIDTbetween
– Chikage
BA-Smen
MIDTon
) the Tǝgre
144
Gebremedhin
have recorded
the dispute
theOtwo
language.
I have chosen
not to paraphrase
the text, since
it wonderfully
National Workshop:
„Socio-cultural
Impact Assessment
of the
Welqayt tells
the storySugar
of the
conflict
between
these
two
linguistic
giants:
and Irrigation Project”, 6 October 2012, Mekelle University
“Already
in Gabrehiwot)
1903 serious disagreements had arisen between Rodén and
150
(MITIKU
Sundström on linguistic issues. Their conflict was no longer only a question of
The Mikael
Iyasu
Mekelle
University
Acquires
2,500
Booksconvictions
from the
different
views
onLibrary:
linguistic
questions.
Both were
people
of strong
Family
of
the
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Mikael
Iyasu
–
Inauguration
(A
YELE Bekerie)
153
but they were also men of different temperaments. Rodén was [9 years] older
International
Workshop
on Documentation
Preservation
and
had served
for a considerably
longer and
period.
He was of
a Ethiopian
man of strict
Cultural
Art Heritage
the Haddis on
Alemayehu
and a man
discipline
and anand
indomitable
will.ofSundström,
the otherCultural
hand, was
Research
Institute,
Debre
Markos
University,
19
May
2012
–
An giants
with artistic and imaginative turn of mind. The conflict between the two
Conference
Report
RAMOSconference
)
was so Illustrated
serious that
in October
1903(Manuel
a missionary
was called 155
to
settle
the
dispute
between
them.
A
summary
of
the
long
statement
of
the
International Workshop on “Culture, Environment and Development”
measures
by University,
the conference
reads:2012 (Yoko FURUSAKI)
160
at taken
Mekelle
15 March

From Ambivalence
– International
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on Azmari
By nature bothtoofAcceptance
them have difficulty
in subordinating
themselves
to each other.
in
Ethiopia,
University
of
Hildesheim,
6
−
8
January
2012
Rodén appears to have too strong a tendency to wish to dominate. Sundström is
(Andreas
WETTER
closed
in and
tends )to go his way, without giving enough consideration to 164
his
coworkers.
And
as both
them of
havetheindependent
characters,
Workshop
“On the
History
and ofCulture
Horn of Africa”
at it is rather
understandable
that discord
arisen2011
between
them. H
We
therefore feel that, in the
Mekelle University,
17-18has
March
(Carsten
OFFMANN
future,
should be assigned
to different places in order that their capabilities may
– Zeusthey
WELLNHOFER
)
166
be used to the full and their good qualities allowed to come to the fore.
Both were urged to confess their shortcomings
andExpedition
ask one another
for
Research and
Reports
forgiveness. They did so. For various reasons, the question of their placement
could
not to
be Central
resolvedand
until
1913, Tigray
when (Dietrich
the Sundströms
A Journey
Western
RAUE) moved from Geleb
169
[sic!]
to gold
Keren…
to the annual
conference
missionaries
Did the
of thePrior
Aksumites
originate
in Tigray? of
A report
on in Eritrea in
1913, a ongoing
meeting research
was heldon
onlocal
August
27
and
28
of
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to discuss the
traditions of gold mining inyear
Tigray
placement
of
Rodén
and
Sundström.
Two
alternatives
were
suggested:
The
(Wolbert SMIDT, in collaboration with GEBREMICHAEL Nguse)
181
first was to place Rodén in Geleb, where he would be in charge of the station
and where he would have some of his material published. Sundström would
take up work in Keren and be in charge of the production of literature. The
Research Abstracts
other proposal called for the placement of Rodén in Keren, where he would be
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in charge of the production and publication of literature, while Sundström
would be in charge of the Geleb station, where he would
be Feyissa
engaged– Markus
in
Dereje
Virgil H
medical services and the production of literature. It was resolved that
the finalin the Horn of
Resources
decision on this matter be left to the Mission Board in Sweden. At(Sthe
annual Balázs)
ZÉLINGER
conference held in November the same year it was disclosed that the Board
had decided that Rodén would be stationed in Geleb and Sundström in Keren.
However, no love was lost between the two. Sundström was not prepared to
th
International
print any material that followed Rodén’s system of spelling The
and 18
Rodén,
for his Conference
“Movements
part was opposed to having even some of Sundström’s equipment
stored in in Ethiopia,
November 2012 (Wolbe
Geleb. Literature work in Tigré seemed to have suffered from a complete3 breakdown.
However, at the annual conference in Addi Ugri on OctoberNational
1–6, 1914,
Rodén „Socio-cultu
Workshop:
and Sundström reported that they had come to an agreement on theSugar
spelling
andofIrrigation Proje
Tǝgre words. The disagreement between Rodén and Sundström had,
ITIKU Gabrehiwot)
(Mhowever,
a negative impact also on the Geleb congregation, with divisions among its
The Mikael Iyasu Library: Mekelle
members [emphasis added].”44
Family of the Late Mikael
Undeterred by his linguistic disagreement with Rodén, however, the
International
Workshop on Docu
studious Sundström, who was greatly captivated by his love
for the Tǝgre
Cultural
and Art Heritage
language, produced – among other works – translations of the Book of Psalms
Research
Institute, Debre
and Isaiah into Tǝgre, which were printed in 1925 in Asmära at the SEM
45
the KäränConference Re
Printing Press. Two prominent native evangelical workers fromIllustrated
area in Eritrea, qäshi (E) Yohannǝs ’Emilǝyos Musa andInternational
mämhǝr ‘Uqbazgi
Workshop on “Cult
Mändal, both from the Bǝlin ethnic group, assisted Sundström
in
hisUniversity, 15 M
at Mekelle
46
translation work. Sundström’s Psalms was reprinted in 1931.
From Ambivalence to Acceptance
Dr. Sundström, the first and foremost doctor in the Mänsa‘ district, also
in Ethiopia, University of
composed nearly 200 hymns in Tǝgre, translated some Old Testament books
WETTER)
into Tǝgre and prepared a collection of sermons and devotions. By (Andreas
the time he
Workshop
died of cancer on 16 June 1919, he had prepared a Tǝgre
grammar“On
andthea History and C
47
Mekelle
University, 17-18 M
translation of the Books of Isaiah, Genesis and Exodus into Tǝgre.
He also
WELLNHOFER)
collected 360, and Dawit Amanu’el presumably another 195, of– Zeus
Professor
Enno Littmann’s 717 Tǝgre poems. Arén adds:

With due permission from the colonial government, though with little means, he
[Sundström] undertook the first archaeological excavation of Adulis, the famous
Journey
Central and Western
port and commercial center of the Aksumite kingdom, and Amade
some to
important
discoveries which aroused such great interest that the Italian authorities
ordered
Did the gold
oftheir
the Aksumites or
experts to take over. Sundström’s medical and ethnographic knowledgeongoing
came to research
the
on local
fore in some articles on popular medicine and the treatment of illnesses
in
Mensa.
(Wolbert SMIDT, in collab
Lundström and Ezra Gebremedhin, ibid, 233–35.
Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 11; Arén,
Evangelical Pioneers in Ethiopia, 357–58.
Selected abstracts of research
46 Voigt, “Bible translation into Tǝgre”, in Encyclopaedia Aethiopica, vol. 1, 577.
at Mekelle University
47 Ullendorff, Ethiopia and the Bible, 72 (see also f.n. I).
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He also gathered a large collection of Tigré texts: poems, proverbs, riddles, legends
48
and historical
traditions.
Dereje Feyissa
– Markus
Virgil
Hoehne: Borders and Borderlands as
Resources in the Horn of Africa. Woodbridge 2010
Similarly(SZÉLINGER
undeterredBalázs)
by his linguistic disagreement with Sundström, the
140
indefatigable Rodén also started in on a draft translation of the Old Testament
sometime in the late 1920s in Gäläb and took the workConference
with him to Reports
Uppsala.
Omitting Psalms and Isaiah, which were printed in 1925, and following the
The 18th International
Conference
of Ethiopian
in Dirre
Dawa: Rodén
grammatical
structure of
the 1931 version
of theStudies
Tǝgre New
Testament,
“Movements
in Ethiopia,
Ethiopia
29Old
October
to
single-handedly
completed
a translation
of in
theMovement”,
whole of the
Testament
in
3 November
MIDT
ChikageinOhis
BA-S
MIDT
)
144
1943 – i.e.
at the age 2012
of 83(Wolbert
– which She
then–“copied
own
handwriting
in
49
20
stout, well-bound
manuscript volumes.”
What determination!
National
Workshop: „Socio-cultural
Impact Assessment
of the Welqayt
In lauding
Rodén’s
devotion
and
his
incredible
masteryUniversity
of the Tǝgre
Sugar and Irrigation Project”, 6 October 2012, Mekelle
language(Mqäshi
(E)Gabrehiwot)
Musa writes:
ITIKU
150

The Mikael Iyasu Library: Mekelle University Acquires 2,500 Books from the
It is remarkable that a single person, alone, away from the Tigré Area could do so
Family of the Late Mikael Iyasu – Inauguration (AYELE Bekerie)
153
much in matters of Bible translation. But Roden, though a Swede, had acquired Tigré
International
Workshop
on Documentation
andhave
Preservation
of Ethiopian
in deeper
sense. During
his life time, he might
used more Tigré
than Swedish.
Cultural
and
Art
Heritage
of
the
Haddis
Alemayehu
Cultural
andown even
The theory that any foreigner never masters a foreign language as well as his
Research
Institute,
Debre
Markos
University,
19
May
2012
–
An true
if he reaches the highest peak of knowledge of a learned language is not completely
Illustrated
Report
(Manuel
AMOS
155
in
the case ofConference
Rodén in Tigré.
I would
like to Rpoint
out) that Rodén and Tigré have
almost Workshop
become synonym
the years Environment
went by. Rodén isand
not Development”
only a Bible translator but
International
on as
“Culture,
the
author
and
translator
in
Tigré
of
several
text
books,
religious
and [h]istory
)
160
at Mekelle University, 15 March 2012 (Yoko FURUSAKIbooks
books. Most of the existing books in Tigré are credited to him.50
From Ambivalence to Acceptance – International Conference on Azmari
in Ethiopia,
of Hildesheim,
− 8 January
2012paper for his
Musa adds:
“Since University
[Rodén] had
to use pen,6 ink
and strong
(Andreas
W
ETTER)
164
manuscript the whole material was prepared in a single set. There was only one
Workshop
“On
the History. and
Culture after,
of theRodén
Horn ofdied
Africa”
at behind his
copy
of this
manuscript!
. . Shortly
leaving
51
University,
March 2011
HOFFMANN
valuableMekelle
manuscript.”
The17-18
remarkable
story(Carsten
of the survival
of this manuscript
– Zeus
WELLNHOFER
) it reflected on the successful completion of the
166
from near
destruction
and how
production of the Tǝgre Bible is a narrative of its own, which will be covered
in the succeeding sections.

Research and Expedition Reports

The Tǝgre New Testament of 1931
A Journey to Central and Western Tigray (Dietrich RAUE)
169
Before
at of
about
the time heoriginate
started translating
Old on
Testament, Rodén
Did theor
gold
the Aksumites
in Tigray? Athe
report
had already
decided
to
undertake
further
revision
of
the
1902
New Testament
ongoing research on local traditions of gold mining in Tigray
and, assisted
in
the
preparation
of
the
text
by
native
T
ǝ
gre
colleagues
(Wolbert SMIDT, in collaboration with GEBREMICHAEL Nguse) and two
181
Arén, Evangelical Pioneers in Ethiopia, 358 (and f.n. 230 and 233). More on Sundström at
Bernhard Lindahl, “Sundström, Gustaf Richard”, in EncyclopaediaResearch
Aethiopica, vol.
4 (2010),
Abstracts
767.
49 Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 14.
Selected abstracts of research projects in social sciences and humanities
50 Ibid.
at Mekelle University
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51 Ibid, 14–15.
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foreigners – the Rev. Axel Jonsson52 (1890–1959) and Miss Amanda Haglund
54
–53 he completed the revision in Uppsala sometime aroundDereje
the end
of 1928.
Feyissa
– Markus
Virgil H
Rodén and Jonsson “had made use of seven European and three
Semiticin the Horn of
Resources
translations and the spelling had been made to conform to Sundström’s views (S
onZÉLINGER
the subject Balázs)
55
[emphasis added].”
Proofread and its printing overseen by qäshi (E) Yosef Ḥǝmäd (1881–
1966),56 the second edition of the New Testament was published that the SEM
18 – International
Press in Asmära by the British and Foreign Bible Society inThe
1931
when one Conference
of the two workers who would later complete the production of“Movements
the Tǝgre in Ethiopia,
57
3
Bible, qäshi (E) mämhǝr Musa Aron, was only a year old. The nativeNovember
workers 2012 (Wolbe
T'imotewos
Fayd „Socio-cultu
who assisted Rodén with the revision were: Mämhǝr National
Workshop:
(Yohannǝs) (1879–1957) from Mänsa‘ bet Šaḥǝqän, mämhǝr ’Al’azar
H
ǝdad
Sugar and
Irrigation Proje
from
(1871–1964) from Mänsa‘ bet Abrähä, mämhǝr Yǝsḥaq Hemmed [Ḥamd]
Gabrehiwot)
(MITIKU
the Northern Ḥabab region, mämhǝr Samu’el ‘Etǝman (1881–1940)
The Mikaelfrom
Iyasuthe
Library: Mekelle
Southern Ḥabab region and qäshi (E) Yosef Ḥǝmäd from the ‘AsawǝFamily
rta people.
of the Late Mikael

on Docu
Complete Revision and Production of the Entire TǝgreInternational
Bible (1978–Workshop
88)
Cultural and Art Heritage
Institute, Debre
This section is mainly based on the late qäshi (E) Musa’s typewrittenResearch
memoir of
his contribution to the final phase of the translation work andIllustrated
from longConference Re

Workshop
on “Cult
personal interviews with him and his wife conducted by International
the author and
his
at Mekelle University, 15 M
colleagues in 2007.
From Ambivalence to Acceptance
a. Justifications for Producing the Whole Bible in Tǝgre
in Ethiopia, University of
(Andreas WETTER)
As the years progressed, the need for the publication of a complete Tǝgre
“On the History and C
Bible became increasingly pressing. Through his analysisWorkshop
of the historical,
Mekelle
17-18 M
linguistic and demographic realities of the Tǝgre people and language, qäshi University,
(E)
– Zeus
WELLNHOFER)
Musa, who descends from the Tǝgre of the Saḥl region in Eritrea,
defended
the need, in the late 1970s, for the production of a Tǝgre Bible by responding
to a number of typical questions:

A Journey to Central and Western
Did the gold of the Aksumites or
ongoing research on local
52 A pastor in Gäläb from 1919 to 1926; he assisted Rodén also in the translation of the Old
SMIDT, in collab
Testament from 1920 to 1932, and was a mission secretary of the SEM at its(Wolbert
headquarters
from 1950 till his retirement. Lundström and Ezra Gebremedhin, Kenisha, 475.
Lundström and Ezra Gebremedhin, ibid, 318; Musa Aron, A Short Documentation of the History
of the Bible in the Tigre Language, 12.
54 Ibid, 12.
55 Lundström and Ezra Gebremedhin, Kenisha, 318.
Selected abstracts of research
56 Father-in-law of qäshi (E) mämhǝr Musa Aron.
at Mekelle University
57 Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 11–12.
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1. Is it worthwhile printing the whole Bible in Tǝgre for a minority of TǝgreDereje Feyissa
Markus Virgil
Hoehne: Borders and Borderlands as
speaking–Evangelical
Christians?
Resources
in the Horn
of Africa.
2010
2.
Can Tǝgre-speaking
Christians
not Woodbridge
use the Tǝgrǝñña
Bible?
(S
ZÉLINGER
Balázs)
140
3. Was Tǝgre itself developing or losing ground to Arabic?58
b. The Decision Is Made and the Workers Are Selected

Conference Reports

The 18thinInternational
Conference
of Ethiopian
Studies
Dirre(ECE,
Dawa:now the
Finally
1978 the SEM
and the Evangelical
Church
of in
Eritrea
“Movements inChurch
Ethiopia,
Movement”,
29 October
to Bible
Evangelical-Lutheran
ofEthiopia
Eritrea),in with
the approval
of the
3
November
2012
(Wolbert
S
MIDT
–
Chikage
O
BA
-S
MIDT
)
144
Society of Ethiopia, decided that “a complete revision of the existing New
Testament
[of 1931]
and Old Impact
Testament
manuscripts
and necessary
National Workshop:
„Socio-cultural
Assessment
of the Welqayt
Sugar work
and Irrigation
Project”,
6 October
2012,on.”
Mekelle
ǝgre Bible
be carried
The University
SEM assumed
retranslation
of the T
financial(Mresponsibility
for the project along with the Church of Swedish
ITIKU Gabrehiwot)
150
59
Mission.
Axel
Berglund
(1912–2005),
veteran missionary
worked
The MikaelRev.
Iyasu
Library:
Mekelle
UniversityaAcquires
2,500 Bookswho
from
the
among Family
the Tǝgre
people
in
Gäläb
and
Kärän
as
well
as
in
Mändäfära,
of the Late Mikael Iyasu – Inauguration (AYELE Bekerie)60 well153
versed in Tǝgre, and Musa Aron, then Secretary General of the ECE, were
International
entrusted
withWorkshop
this task. on Documentation and Preservation of Ethiopian
Cultural
and Art Heritage
of theeach
Haddis
Alemayehu
and When
Musa and Berglund
had known
other
since at Cultural
least 1945.
Research
Institute,
Debre
Markos
University,
19
May
2012
–
An end of
Berglund was sent for pastoral work to Gäläb sometime towards the
Illustrated
Report
) than Berglund, was
155
1945, Musa,
thenConference
15 years old,
and(Manuel
18 yearsRAMOS
younger
61
would meet again
selected
to goWorkshop
to Gäläb on
and“Culture,
teach Berglund
Tǝgre.andThey
International
Environment
Development”
thirty-three
years later,
when they
were commissioned
to produce
) the complete
160
at Mekelle
University,
15 March
2012 (Yoko FURUSAKI
T
ǝ
gre
Bible.
From Ambivalence to Acceptance – International Conference on Azmari
in Ethiopia, University of Hildesheim, 6 − 8 January 2012
(Andreas WETTER)
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Ibid, 15–18.
Workshop
59
Ibid, 18. “On the History and Culture of the Horn of Africa” at
University,
17-18 Marchof2011
(Carsten
OFFMANN
60 Briefly,Mekelle
the history
of the establishment
the ECE
is asHfollows.
The SEM Mission
– Zeus
WELLNHOFER
)
166
Secretary
Nils Dahlberg
had, during
his 1920 visit to the SEM mission in India, proposed
the establishment of a local church in India. He then put forward a proposal for a church
constitution to the India Field Conference and the SEM Board in Sweden. After his
proposal was approved on 09 February 1923, he came to Eritrea with fresh experience of
and just
Expedition
establishing a local church. As soon as he Research
arrived in Eritrea,
before EasterReports
1925, he
rekindled the idea of establishing a local church, a suggestion made by his predecessor
A Professor
Journey to
Central
and Western
Tigray
) earlier. A committee
169
Adolf
Kolmodin
during his
visit (Dietrich
to Eritrea R
17AUE
years
comprising local and foreign workers was then established to draft the constitution.
Did
the goldmembers
of the of
Aksumites
originate
in included
Tigray?the
A report
on Iwarson, chairman
Prominent
the drafting
committee
Rev. Jonas
ongoing
research
on
local
traditions
of
gold
mining
in
of the committee, the Pastor Anders Svensson, qäshi (E) Gǝrma-TsǝyonTigray
Gäbrä, Dr. Nicola
(Wolbert
SMIDT
collaboration
GEBREMICHAEL
Nguse)
181
De Pertis,
qäshi (E)
(then, inmämhǝr)
Ǝmbayä with
Habtä-’Ǝgzi’
(then aged 22),
Pastor Mikael
Holmer and qäshi (O) Zär’ä-Tsǝyon Muse. The ECE was then established effectively as of
26 September 1926 in Asmära, with the holding of its First Synodical meeting. The Rev.
Jonas Iwarson was elected as the first President of the ECE and Research
qäshi (E) Täwäldä-Mädhǝn
Abstracts
Gäbrä-Mädhǝn was elected as his Vice-President. Lundström and Ezra Gebremedhin,
Kenisha, 393–96.
Selected
abstracts of research projects in social sciences and humanities
61 Interview with qäshi (E) mämhǝr Musa Aron and Wäyzäro Rǝgbu Yosef by the author,
at
Mekelle University
193
Märhatǝnsae Gäbrämaryam and Sälomon Amanuel, Asmära, 26 July 2011.
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c. The Work Begins (October 1978)

Dereje Feyissa – Markus Virgil H
It was decided that the ideal place to perform the task was in Nairobi,
at thein the Horn of
Resources
headquarters of the Regional Office for Africa of the United Bible
Societies Balázs)
(SZÉLINGER
(UBS). Initially, it was hoped that the project would take three years, but it
actually continued for ten arduous years. As part of their preparation, Musa
and Berglund were given translation training organized by the UBS in Nairobi,
th
The
International
following which the two colleagues set up their office with
the18assistance
of Conference
62
“Movements
UBS’s translation consultants. The Tǝgre scriptural books available
for in Ethiopia,
3 November 2012 (Wolbe
reference and to be used as guides were:

National Workshop: „Socio-cultu
Sugar and Irrigation Proje
(MITIKU Gabrehiwot)
The Mikael Iyasu Library: Mekelle
the Late Mikael
When they studied these three reference works, Musa and BerglundFamily
foundofout
that:
International Workshop on Docu
1. They were “somewhat a [literal] translation”;
Cultural and Art Heritage
2. The Tǝgre used in these books was “good but needed a lot of updating
to raiseInstitute,
it
Research
Debre
to a present day Tǝgre which could be accepted and understood byIllustrated
most TǝgreConference Re
speakers”;
International Workshop on “Cult
3. The books contained some very long sentences that needed to be made
andUniversity, 15 M
at concise
Mekelle
divided into shorter sentences;
From Ambivalence
4. In the text of the Tǝgre Bible to be produced, “verbs, according
to grammatical to Acceptance
structure of Tǝgre, should always conclude a complete sentence”; and in Ethiopia, University of
(Andreas
WETTER)
5. According to the modern translation technique recommended by the
UBS, the
Workshoptranslation
“On the History and C
final product must “reflect the principles of dynamic equivalence
emphasizing clarity, closeness and naturalness64 wherever possible.”65 Mekelle University, 17-18 M
– Zeus WELLNHOFER)
It goes without saying that Musa and Berglund referred to Bibles printed in
other languages. Both could speak and write in Tǝgre, Tǝgrǝñña, English66 and
1. The 1931 Tǝgre New Testament;
2. Sundström’s 1925 printings of Psalms and Isaiah; and
3. Rodén’s draft translation of the Old Testament.63

Ibid.; Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 18–19.
A Journey to Central and Western
Musa Aron, ibid, 19.
64 With regard to the meticulousness in the selection of the right words during their review and
Did the gold of the Aksumites or
retranslation work, qäshi (E) mämhǝr Musa, in his interview with the author
and research
his
ongoing
on local
colleagues on 23 June 2007, described, by way of example, the care that he and his fellow
SMIDT, in collab
scholars took in identifying the proper term for a raised structure of land. (Wolbert
For instance,
when in Matthew 8:1 it reads “when [Jesus] was come down from the mountain,” what
should be the most appropriate term to translate the word “mountain”? For this, they
needed to know, if possible, the geography of the particular area in Palestine where the
event described in Matthew Chapter 8 had occurred. They wanted the height of the
“mountain” so as to use the most appropriate Tǝgre word Selected
corresponding
to the
abstracts
of research pro
topographical feature.
at
Mekelle
University
65 Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 19.
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Italian. On top of these, Musa had a working knowledge of Amharic and Gǝ’ǝz
and
Berglund
consult
books
in Swedish,
and Greek.
Dereje
Feyissa could
– Markus
Virgil
Hoehne:
Borders German
and Borderlands
as Between
them, therefore,
were
armored
with Woodbridge
knowledge of2010
nine languages to bring
Resourcesthey
in the
Horn
of Africa.
to their(SZÉLINGER
work.67 ToBalázs)
establish the linguistic patterns and rules for their
140
translation, they took the following approach:

Conference Reports

Linguistically it was necessary to consult any Tigre book published by the [SEM]
The 18thand
International
of Ethiopian
Dawa:a uniform
the [ECE]Conference
during the past
100 yearsStudies
in orderin Dirre
to establish
“Movements
Ethiopia,
Ethiopia
Movement”,
29 October
to
grammatical
andin spelling
system
of the inlanguage.
In principle
the agreement
of
3 November
2012 (Wolbert
SMIDT
– Chikage
BA-S
MIDT
144
Rodén
and Sundström
in matters
of Tigre
spellingOwas
used
as) a basis. The
of using
the first form ofImpact
the alphabet
[gǝ’ǝz] offorthe
short
vowels and the
Nationalprinciple
Workshop:
„Socio-cultural
Assessment
Welqayt
68
fourth
[rabǝ’] forProject”,
long vowels
was [to be]
strictly
followed.
Punctuation
Sugar form
and Irrigation
6 October
2012,
Mekelle
University
followed
pattern used in all Tigre or Tigrigna books published by the [SEM]
150
(MITIKUtheGabrehiwot)
69
and
later
by
the
[ECE].
The Mikael Iyasu Library: Mekelle University Acquires 2,500 Books from the

Family of the Late Mikael Iyasu – Inauguration (AYELE Bekerie)
153
With these preparations, translation rules and Tǝgre writing styles at hand,
International
Workshopstarted
on Documentation
Preservation
of Ethiopian
Musa
and Berglund
the work and
in October
1978
“following a
70
Cultural
and
Art
Heritage
of
the
Haddis
Alemayehu
Cultural
and that
chronological order of the books of the Bible.” Initially, they believed
Research
Institute,
Debre
Markos
University,
19
May
2012
–
Anas they
the entire project would require nearly three years to complete, but
Illustrated
AMOS
)
155
embarked
on the Conference
work, “they Report
found (Manuel
out that Rthe
material
did not only need
simple
revision,
but retranslation
effort
in half of theand
material.
It was therefore
International
Workshop
on “Culture,
Environment
Development”
71
The
result
of
their
analysis
necessary
to
plan
a
longer
time.”
160
at Mekelle University, 15 March 2012 (Yoko FURUSAKI)of the materials
at
hand
led
them
to
the
conclusion
that
“while
75
[percent]
of
the
material
[the
From Ambivalence to Acceptance – International Conference on Azmari
1931 New Testament, the 1925 prints of Psalms and Isaiah and Rodén’s
in Ethiopia, University of Hildesheim, 6 − 8 January 2012
translation of the Old Testament] needed an extensive revision work, 25
(Andreas WETTER)
164
[percent] of the material was [to be] almost a new translation.”72
Workshop “On the History and Culture of the Horn of Africa” at
Mekelle University, 17-18 March 2011 (Carsten HOFFMANN
– Zeus WELLNHOFER)
166

Research and Expedition Reports
AThey
Journey
to Central and Western Tigray (Dietrich RAUE)
169
used the Revised Standard Version of the English Bible for reference.
67 Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 20.
Did the gold of the Aksumites originate in Tigray? A report on
68 As to the circumstances leading to this rule, see Arén, Evangelical Pioneers in Ethiopia, 357 (also
ongoing research on local traditions of gold mining in Tigray
f.n. 227).
(Wolbert
SMIDT, in collaboration with GEBREMICHAEL Nguse)
181
69 Musa Aron,
A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 20–21.
66

Musa Aron, ibid, 20. In this and in the section where he describes Rodén’s translation of the
Old Testament (Musa Aron, ibid, 14), Musa states that they (i.e., Rodén as well as Musa and
Berglund) followed the ‘chronological order of the books of theResearch
Bible.’ Did Abstracts
he mean the
order in which the different books of the Bible were written (or first put into writing) or the
order that
the booksofappear
in theprojects
Bible (i.e.,inGenesis,
Selected
abstracts
research
social Exodus,
sciencesLeviticus…)?
and humanities
71 Musa Aron, ibid, 14.
at
Mekelle
University
193
72 Ibid, 21.
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d. The Work Continues for the Next Seventy-Seven Months (October 1978–March 1985)
Dereje Feyissa – Markus Virgil H
Musa and Berglund were ready to tackle the arduous task. AsResources
has beenin the Horn of
mentioned, the basic documents for the revision and retranslation(Swork
were Balázs)
ZÉLINGER
the 1931 New Testament, the 1925 prints of Psalms and Isaiah and Rodén’s
draft translation of the Old Testament. Finding the first two sets, which were
already in print, was not a problem. As to Rodén’s draft translation of the Old
Thework,
18th International
Testament, however, there existed only a single version of the
contained Conference
in 20 well-bound manuscript volumes in Uppsala which had “Movements
never been in Ethiopia,
3 November
copied. What if any or all of these manuscripts were lost or destroyed
for any 2012 (Wolbe
reason in Uppsala or after they were brought to Eritrea?National
That could
have „Socio-cultu
Workshop:
happened had it not been for what Musa Aron describes as God’sSugar
miraculous
and Irrigation Proje
intervention. In his words:
(MITIKU Gabrehiwot)

The Mikael Iyasu Library: Mekelle
…Rodén had prepared [by 1943] a set of his Old Testament material. This
Family of the Late Mikael
material was the one used by Berglund and Musa as guidance in Nairobi 35 years
Workshop on Docu
later. This single set of Old Testament draft manuscript wasInternational
deposited in Sweden
Cultural
and Art Heritage
for some years; nobody thought of making another copy of it in case of fire, loss,
Research
Institute, Debre
damage, etc, but God guarded it and [it] was sent to Eritrea and placed at the
Illustrated
shelves behind the altar in Geleb church, a single set exposed to possible
fire, loss,Conference Re
termites, etc… God keeps his promises, the manuscript was intact.
International Workshop on “Cult
Not only that, when the [SEM] with the [ECE] decided to move theat20
volumesUniversity, 15 M
Mekelle
of heavy paper manuscript from Geleb to Asmara for better safe keeping,73 it was
From Ambivalence to Acceptance
God who guided the whole idea. Can you imagine, just some time after the
Ethiopia,
manuscript was sent to Asmara, Geleb was a scene of destruction, fire,inmurder
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and old manuscripts of already printed Tigre books which were in the altar shelves
were destroyed, burned or looted. But the Old Testament draft manuscript was
safely deposited at the literature department shelves in Asmara. This was definitely
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Based on the three sets of scriptural references and other materials, Musa and
Did the gold of the Aksumites or
Berglund began their revision and retranslation work in October 1978, assisted
ongoing research on local
by the experts at the UBS in Nairobi. In Musa’s own words:
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Qäshi (E) mämhǝr Musa, in his interview with the author and his colleagues on 23 June 2007,
recalled that the heavy manuscripts were initially carried from the church in Gäläb on
donkeys. However, neither Musa nor his wife Rǝgbu could remember
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e. What an Exemplary Couple Can Do: The Printing, Typesetting and Cassette Recording
of the Complete Tǝgre Bible by the Musas (March
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Herself the daughter of one of the early contributors to the translation of
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the Tǝgre New Testament, qäshi (E) Yosef Ḥǝmäd, and admittedly
inspired– by
Resources
her father’s long years of literary and pastoral work in Gäläb, Wäyzäro
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It was at this point that Rǝgbu’s contribution became vital, as Musa recounts:

A Journey to Central and Western
She is the child standing by her father’s lap in the picture at Arén,
Evangelical
Pioneers
in Aksumites or
Did
the gold
of the
Ethiopia, 417.
ongoing research on local
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situation of the time precluded it.
Musa Aron, A Short Documentation of the History of the Bible in the Tigre Language, 24. So the
difference between the system used by the Arons (or the Musas, to use Musa Aron’s
description of himself and his wife) and modern computer input of Gǝ’ǝz, is that today,
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both
Selected appears
abstracts
of research
on the computer screen and on the printout. The Musas, however, saw the Latin
at
Mekelle
University
transcription on the computer screen and the Gǝ’ǝz appeared only on the printout.
ITYOP̣IS vol. 2 (2012)

82
81

ITYOP̣IS vol. 2 (2012)

pro

The Story of the Translation of the Bible into Tǝgre (1877-1988)
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Finally, the [UBS] instructed the [SIL] Dallas to send theDereje
Tigre typeset
material
Feyissa
– Markus Virgil H
to Stuttgart, West Germany, from where it was handed to a printing press
in Hongin the Horn of
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Kong. It was decided to print 3000 copies at the first printing with the(Spossibility
of Balázs)
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future reprints at the request of more needs. The Tigre Bible was therefore printed in
Hong Kong and shipped to Massawa, Khartoum, Stuttgart and Nairobi for
distribution through the Bible Societies of each country to the Tigre speakers found
at home and abroad.84
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excited by the coincidence, and we praised the Lord for the fulfillment of His
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On the Choice of Dialect

Dereje Feyissa – Markus Virgil H
The art of selecting the most representative dialect or combinationResources
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in the Balázs)
(SZÉLINGER
translation of such an important book as the Bible. This requires careful
consideration of the commonalities and differences among the dialects, to
ensure the widest possible dissemination of the translated work. The
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and
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systematic dialectical survey in 1997 that reliable data was established to
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To to
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confirmed that the Musa-Rǝgbu-Berglund Tǝgre Bible is readable for an
ordinary Tǝgre speaker.
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